Условия публикации

Представляя рукопись в редколлегию, авторы тем самым выражают согласие с их безгонорарным опубликованием в сборнике «Язык, сознание, коммуникация» в печатном и/или электронном виде, включая размещение в Интернете, а также выражают согласие на обработку своих персональных данных, указанных в рукописи.

Рукопись содержит следующие данные, предусмотренные «Регламентом...» РИНЦ (см. http://elibrary.ru/projects/events/conf_vak_rinc/icons/Regl.pdf):

1. Сведения об авторах:

· ФИО всех авторов полностью (русский и английский варианты написания);

· полное название организации – месте работы/учебы каждого автора в именительном падеже, страна, город;

· адрес электронной почты для каждого автора;

· корреспондентский почтовый адрес и телефон для контактов с авторами статьи (можно один для всех соавторов);

· опционально: должность, звание, степень.

2. Название статьи:

· Приводится в русском и английском вариантах.

3. Аннотация статьи:

· Приводится в русском и английском вариантах.

4. Ключевые слова:

· Отделяются друг от друга точкой с запятой. Приводятся в русском и английском вариантах.

5. Тематическая рубрика (код):

· Код УДК (см. http://teacode.com/online/udc/) 

6. Список литературы, оформленный в соответствии с ГОСТ 7.0.5-2008. (см. http://elibrary.ru/projects/events/conf_vak_rinc/icons/Regl.pdf) 

Требования к оформлению статей

Пожалуйста, обратите внимание:

статьи, оформленные не в соответствии с настоящими требованиями, 

редакцией не рассматриваются
Рукописи принимаются в виде файла по электронной почте.

1. Набор осуществляется в формате Microsoft WinWord 97/2000/2003 с использованием шрифта Times New Roman русифицированной версии Microsoft Windows. В современной версии этого шрифта, интегрированной в оболочку Windows 7, содержатся используемые в большинстве филологических публикаций символы, включая почти все старославянские буквы, знаки фонетической транскрипции и т. д. Использование дополнительных шрифтов следует согласовывать с редакцией. Если набор осуществлялся в формате MS Office 2007/2010/2013, текст следует сохранить в формате Word97-2003 (*.doc).

2. Ориентация листа бумаги А4: Книжная.

Поля: Верхнее: 6,6 см. Нижнее: 6,6 см. Левое: 5 см. Правое: 5 см.

От края до нижнего колонтитула: 6,2 см.

3. Название набирается 12 кеглем полужирным на русском и на английском языках.

4. Инициалы и фамилии авторов набираются 10 кеглем курсивом на русском и на английском языках.

5. Аннотация на русском, abstract на английском и ключевые слова на русском и на английском набираются 10 кеглем прямым простым.

Обратите, пожалуйста, внимание: аннотация на английском языке (abstract) имеет самостоятельное значение и не должна быть простым переводом русской аннотации на английский язык, в силу чего она может не совпадать с русским вариантом. У нее должна быть четкая структура, которая обязательно включает в себя следующие основные позиции:

· чему посвящена статья, цель исследования;

· что и как анализируется: материал исследования, методы и способы анализа;

· основные результаты исследования, основные выводы;

· перспективы исследования, что дает для развития науки.

6. Основной текст набирается 10 кеглем, текст сносок и примечаний – 8 кеглем, межстрочный интервал: Одинарный.

7. Подзаголовки в тексте (напр., названия параграфов, если они необходимы) выделяются малыми прописными (простой прямой шрифт, НЕ полужирный и НЕ курсив).

8. На последней странице дается нумерованный список использованной литературы, который также оформляется в соответствии с требованиями:

1. Иванов И.О. Название монографии / Под ред А.И. Петрова. Место издания: Изд-во, 2011. 450 c.
2. Петров И.О. Название статьи // Название сборника / Под ред А.И. Петрова. Место издания: Изд-во, 2010. С. 5–20.
3. Петров И.О. Название статьи // Название журнала, 2008. № 1. С. 15–25.
4. Иванов И.О. Название статьи. [Электронный ресурс.] URL: https://www…. Дата последнего обращения – 20.09.2013.
5. Название книги / Под ред. И.О Иванова. Место издания: Изд-во, 2017. С. 5–20.
9. Библиографические ссылки в тексте оформляются по образцу: [Иванов 2000: 44] для примеров 1-4 из предыдущего пункта, [Название… 2017: 54-47] для примера 5. 

10. Для текстовых выделений используется полужирный шрифт (НЕ в разбивку).

11. Пропуски в цитатах и в приводимых примерах оформляются многоточием в угловых скобках <…>.

12. Иллюстративный материал внутри текста оформляется курсивом. Если в качестве примера / примеров приводится значительный по объему контекст, такие иллюстрации даются отдельным абзацем; шрифт – прямой, кегль – 9. Анализируемая единица (при необходимости) маркируется полужирным.
13. Толкования (семантизация) заключаются в марровские кавычки, т. е. обрамляются знаками ‘…’, напр. вода – ‘прозрачная, бесцветная жидкость <…>’.
14. Сноски оформляются через опции «Вставка; Сноска» с соблюдением следующих параметров:

Положение: Внизу страницы

Формат номера: 1,2,3...

Начать с: 1

Нумерация: Начинать в каждом разделе

15. Просим в тексте использовать неразрывный пробел (А.А. Иванов, 2009 г., XX в., T. 1, № 3, С. 36) и различать тире и дефис. Для указания страниц и временных периодов используется короткое тире без пробелов: 1897–1898, С. 34–45.

16. Текст может содержать графические объекты в формате *.bmp, *.tif, *.wmf, *.jpg. Эти объекты должны быть внедренными в текст статьи в качестве единого целого. Комбинация выровненных пробелами знаков и нарисованных Word’ом в режиме разметки линий не допускается!
17. Отбивка абзацного отступа и выравнивание заголовков, а также чего бы то ни было с помощью пробелов не допускается!

Статьи аспирантов принимаются только при наличии рекомендации / рецензии научного руководителя. В рекомендации / рецензии должна быть четко обоснована научная новизна и значимость результатов исследования. Рекомендация / Рецензия с подписью принимается в отсканированном виде.

Заглавные буквы в английских названиях (Википедия)
Правила

При указании в заголовках и основном тексте статей оригинальных английских названий необходимо соблюдать следующие правила капитализации (англ. capitalization) — написания определённых слов с заглавной буквы: 

1. Первое и последнее слова названия, а также все остальные слова, кроме перечисленных ниже, пишутся с заглавной буквы.

2. Указанные слова — кроме случаев, когда они являются первыми или последними в названии, а также идут за двоеточием, многоточием или открывающей скобкой — пишутся со строчной буквы: 

· артикли: a, an, the;

· союзы: and, but, nor, or;

· предлоги короче пяти букв: as, at, by, for, from, in, into, like, of, off, on, onto, out, over (но: All Over), till, to, unto, up, upon, with.

Исключения
1. Артикли в названиях пишутся с заглавной буквы, если они: 

· стоят в начале предложения, а также после двоеточия или многоточия: Hemingway: A Biography; Understanding Media: The Extensions of Man;

· являются традиционной составной частью (первым словом) другого названия — как правило, относящегося к области литературы или искусства: With The Beatles (но: Chekisty: A History of the KGB).

2. Предлоги в названиях пишутся с заглавной буквы, если они: 

· стоят в начале или в конце предложения, а также после двоеточия, многоточия или открывающей скобки;

· насчитывают пять или больше букв: About, Across, After, Among, Beyond…;

· входят в устойчивые предложно-союзные сочетания: By and By, Down and Out, In or Out, On and On, Over and Over, Up and Down, Up or Out и др.;

· являются составной частью фразовых глаголов: Act Out, Add In, Add On, Add Up, Ask In, Ask Out, Ask Over, Ask Up, Back Up, Beat Up, Bend Back, Bend Up, Bind Down, Bind Off, Bind Over, Bind Up, Block In, Block Off, Block Out, Block Up, Bring About, Bring Off, Bring Out, Bring Up, Carry Out, Clear Away, Clear Off, Clear Out, Clear Up, Cool Down, Cool Off, Come By, Come In, Come Off, Come On, Come Out, Come Over, Come Up, Cover Over, Cover Up, Deal Out, Divide Up, Draw Back, Draw Down, Draw In, Draw Off, Draw Out, Draw Up, Dry Off, Dry Out, Drive In, Drive Off, Drive Out, Eat Away, Eat Up, Factor Out, Figure Out, Find Out, Fish Out, Fish Up, Fit In, Follow Up, Get By, Get In, Get Off, Get On, Get Out, Get Up, Give Away, Give Back, Give In, Give Out, Give Over, Give Up, Hand Back, Hand Down, Hand In, Hand On, Hand Out, Hand Over, Hang In, Hang On, Hang Out, Hang Over, Hang Up, Keep In, Keep Off, Keep On, Keep Out, Keep Up, Lead In, Leave In, Leave Out, Level Down, Level Off, Level Out, Line Up, Live Down, Live Out, Look Over, Look Up, Make Out, Make Over, Make Up, Mark Down, Mark Off, Mark Up, Move In, Move Out, Paper Over, Point Out, Point Up, Pump In, Pump Off, Pump Out, Pump Up, Put On, Read Over, Read In, Read Out, Read Off, Reason Out, Rule Out, Save Up, Send Away, Send Back, Send Down, Send Out, Show In, Show Off, Show Out, Show Up, Sleep Off, Slice Away, Slice Open, Slice Off, Slow Down, Slow Up, Smooth Away, Smooth Back, Smooth Down, Smooth Off, Smooth Out, Space Out, Split Away, Split Off, Split Up, Stop Up, Store Up, Strip Away, Strip Off, Switch Off, Switch On, Take Away, Take Off, Take Out, Take Up, Think Out, Think Over, Try On, Try Out, Turn Down, Turn Off, Turn On, Turn Over, Use Up, Wash Away, Wash Down, Wash Off, Weigh Down, Work Off, Work Out, Work Over, Write Down, Write In, Write Off, Write Out, Write Up и др.

3. Слова Also, If, Than, That, Thus и When всегда пишутся с заглавной буквы.

4. Cлучаи, когда оригинальное английское название оформлено с намеренным отступлением от орфографической традиции (ср.: ‘hours…’, transition, Turn on the Bright Lights), следует оговаривать при первом вхождении названия в текст статьи.

Редакция оставляет за собой право не рассматривать и направлять авторам на техническую доработку статьи, оформленные с нарушением перечисленных требований.

Заранее благодарим за выполнение данных требований!
